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Research on the French Translation and Dissemination of Folk Culture in Jilin
Tonghua Ji'an

Luo Jie, Shi Hao’
Jilin International Studies University, Changchun, Jilin 130117

Abstract : The folk culture resources in the Jilin Tonghua Ji'an area are rich, covering aspects such as cuisine,
handicrafts, festivals, beliefs, and Goguryeo murals. It features multi-ethnic integration, long historical
inheritance, and distinct regional characteristics. In the context of increasingly frequent global cultural
exchanges, the French translation and dissemination of this culture is of great significance for telling
Chinese stories well and promoting the "going global" of Chinese culture. This paper, based on the
ecological translation theory, uses the "three—dimensional transformation” (linguistic dimension, cultural
dimension, and communicative dimension) analytical method to systematically explore the adaptation
and selection mechanisms in the French translation and dissemination process of the folk culture in Jilin
Tonghua Ji'an. The study finds that translators in the translation environment need to face challenges
such as language expression differences, cultural imagery gaps, and communication context
misalignment. In translation, they should achieve adaptive transformation in the linguistic dimension,
accurately convey cultural connotations in the cultural dimension, and ensure the effective achievement
of cross—cultural communication in the communicative dimension. This paper proposes the "multi—
dimensional adaptation and dynamic balance" translation strategy and discusses the operational
paths with specific cases, with the aim of providing theoretical references and practical guidance for
the French dissemination of the folk culture in Jilin Tonghua Ji'an.

Keywords : ecological translation theory; three-dimensional transformation; Tonghua Ji'an; folk
culture; French translation and dissemination

ElE

AT TR RS, LRI R AT, WA 4T, SElsfEiTHE, /i, TUpUER
JE, 20044F “FAAREN. ERNSTESEET A (IR 5% ) |, BOSTPRMBIX H AT ME— A AOC@T™ . i A2 s BT R

E2ME.: 2026 WRERFAFZEFNGHINE “BXURATENEL . EXREXHEEHESEEHAR , MBRS: 202610964032,
EHEAN: FA (2004-) , B, Wik, ERTFMA, 2022 REEARE, FETH: HiEESF.
ERMEH: 2% (191-) , F, Wk, AEFEA, HF, 9+, HEHhm: FEEF%.

Copyright © This Work is Licensed under A Commons Attribution-Non Commercial 4.0 International License. | 127



ZALEASS | CULTURAL RESEARCH

THRAMARZRE . 2K, TR, T,

AT A7 PSR s, 2T RRILRMMEZ Stk . ASSUCT /&l X i A

RSO —— KA ULSRZSE UH A B RPAM TG F 5 . DB E N0 0L ST B L X S S 3R

SRR

SLLHATL, W, W, W25 RIE, 2 RIEIRHIILEAE, TR T AR GRS RSO, W=
202548, LA EZRIEE AT I, ATHRAREFF 160, BigEREA 4000 AR OFPEy SO0 R5ERE"

HAE PAREREZIAN, HAWRAIA. MK ERERE, KRAUSRSMG ., WEZ.
M SERtE, RS SCIE RO B H 28 Z RIEEAL., WG FR IS E R

g " ERRIRAGEEA Th ST e

BRI

WHZ—, ERRIIERESZENE, &P IMERR BRI 2RI, H AT SRR A SRR T M AL T
BrBt, FOCHRIFESCE SENCHIFIa BN ITEs . TR — i X R SR RS SO . ARBh R B2 AR, e DRI

Wl

ARG AEASBIFAN " S " T LR, REBEZRASUISTFNM T AFE R, RO FEET: 4 Sk
@ B SO S NEERREIN, FEEET LA SRR SR R B EE BEA RATIEIE 2
TSGR, THARENIENEREN BAL, ASCER RN —28 H —— DA 10 A S EHE A AR AR B I RAIMF T AR
77, WS — I RS AR SN SR AR B T B AR SR 2%

—. ESEREFERICHAR

A ATEAR RSP A I R RO T 21 e RO B
WrsEate EE I AEST O TS, DUEERIEM s (#
PRI 5 AP SR RImSE L ) MSHE (BRI LAELER)
LBRAZSIAGL ) REHIFEHU,  H ARSI ROy
G T SRIFETTA

RS L, ASRFEAHEFIA — 2 BIIES R
gt BERTERIESIFEEMEE 5459 SUL R SR K% Loz
AV, WREREE . FE . B BRESTENEARES
HEXRFR, FANFEEe, B, UL, P GEEEsx #i%
TTRRIRILA 57, KRB, SLEM R B s BT
A BRI o N T RIGEIENE, XA
DI RS SORRIBIRA S OG5 e, 420 e e s
TS AR E

ASREARSL T =00 DA, BRSO (I
YONET ), SRRSO ARSI RIHERIE N,
/T (I s ), EIKEEAEZER A E R TIE
PRUERAE;  “ERERIAEACTAR ([RI% NET ), IERED
2 AR R SEIIRIE S 5 IR UTEIR 5 . SCICRIZS Rde i L
M AP SR, Mo T FIAE, S4Rs . 2ot
A SEPIBUEIN, O RHEF TSR E AR

FETFECET, OB ERTAN =i iR, MG
FUE, SO SRR R I MR R ORISR A SR
MRS E SRR EIRAL, BRIFR AERNF LR T ARUE = %
ISHIHIETE SO NIR R R DU ZE PR R SE B, 1T 2
YEEWRE A SAME . BRI BT, Ak, s
FKE AP R SCHER IS S 1R U = R AL
BRI AR PR E SRS 518 S bR B2 T A
IS, =F IR, TREEh A, RIS TR

BT

AR U RS SR SIS E R AR . A
B SRS N T FERMIGE, BRIETIRMEIE, BE
AAEHNEIE WK IOFERM, T S I T e
AN AR, SCCEFR A S RSB, e TSI
BEARAGE X AN AT THNE S IR LG H R

—. BUERRAENIUHNEEEETISE

(—) RERE

RERET DL “ERAR” BER S —— XU g
BRI T = N, REFRCE “RAHHT IR - TRk
BTk Z b, WL SR, kSRR ek,
A S AR A H G BT R B, SR Ll K AR K
#”, HEAI SO S S KT Rm A KW, 1A, i
OR AL E SN YA e 3y S RIEN R b Sy = S U

(Z) FIHZRME

FRANBRTF NGRS, B BaRERANER , €
FMEALERNSZIRAON “HAB 18 (P, Wk 6705,
TIEEW: =datzd) , DITIRE, RATREH ST,
R A R S BT A 2T 201 2 FF TR T g 5%, (AR AT
SR SR LI AR RN BIE, WP A, T2, AR, TR E S
RN EEF T Y, mEERAEESHEEE 25 5
SULEE S, OIEH R A A SRR

(=) BREEMRE

KAULSRS S a2 B K B e S B RE, T
S, NEEEAIC A, FERIIS RIS ERES, T
BT AT HN, EARSE . BSHEHR BMEER. BAL
EAERRE . T LR N ST B IR R, B I=A
TR KA B TS L R A

128 | Copyright © This Work is Licensed under A Commons Attribution-Non Commercial 4.0 International License.



27 EULIN RARSH gt A, HE
DX ME—5 NS ST G BRI T st

(M) SomEERE

L A 2R S B AT S A A RIS IS BBk, 6
e R BRI 22 36 i, e A 9 vy 2 PN A B I 4 25
BEW AL BT . IO (Ree, 2, Hle. AR Ak
MR =RE, T AW ARZE . SR WO, Exk,
(TR S0 NG YN = N NI -2 2 SR 178 = e €< T PN
TC5 E G HLARIRLAT, VIR R H00e 5w it L B o ] 9 2
HH,

R AR SIS TR, TN AN DTSR . B
—, ZREZREESR T HE Rt —3 98, 9, mSE
25N RIS, A A EGHERERL S, PR IRPa TR
AR SR HT, IR a2 R
B AN EE R, RS MUIE 1700 KA AL,
H=, KA S a0 0 EH H i% th AS 0, e
WEATE RIS . F0Y, RGBT R Y
R IRFR, ARG R B AL T R S8 B =
Bt

R

=

o

=. ZHERAN: BUERZRESLREEEN

(—) IESHMEN IR ER

B FHKE, BB TR NI T E O N, T
SRInT, “EEAR” . MY . TR L Y
W7 EERET L EEELT  CIRST SRR T A
TGRS, WA R IO RO BT, Rk RS S I, 1EEE
FERENE IR S

DL M, A s =EER: R ik
RIBERRIE . k7 M KCEER =L 87 ERIIPA, fifH
7% “bol de feu de Goryeo” TCIEALIRER A, M=% “plat
traditionnel cuit & la braise de la r é gion de Ji'an” W|A[gEEL:
DTSR RE . R TR ST R, TR i R
RN, W “Le
sur des braises dans une poéle en fer, héritée de I’ ancien
R, AT —ROER
“d é coupage de papier” , {HIGHEX4 “Z” 5 “8” [T 2%
o WRAARLITINE, 5@ AARE, Hi¥HN “dé coupage
au couteau de Ji’ an” B{ “gravure sur papier de Ji’ an” DA%
H IR

TEANEEEM b, DUBEES, AT, WEHEIEG, Y
HE—EONPEIE S . NS I EEE I, POE R A4,
W AR, WA= BETEEO E R AT

ZEH), U “Les peintures murales, dont le contenu est riche et

Il
=

‘Gaoli huopen’ , sp é cialit é culinaire cuite

royaume de Koguryo” . %fF

vari é, se divisent en trois cat é gories principales : ..." o It4h,
ANFSCAZA (WNRIEEL . ARG JEB ) B REk
AR, FEETERIERFEE Mz 5, miEe, £k, #

PEK & sl |1 G P A5 vl o

( =) XICHERYIE R i i R R

SCACHESTE R S T S R TR Rk . BB S 24
FEARRRAETR 7T OB B At R B, SUE R
BT F a2,

WA R R AL & R B IR SR S A
SAMUEETHEY, EERAMTEHINAES, “ASEE”
e T RIAMEH. KRBT, L 2ASBR, “IK
" BREBLHR, 1B RIEBAE, EEEEEUE IO
Ri¥, ST TAE A, DL LT A, @RS
RINALEE, WRILFMEMINRAE, REIEA “le vieux chel” TG
A EEZH N, TR “le maitre des herboristes” BE
“le chef spirituel de la cueillette de ginseng” , FARFFEEARIIEF
FESLIEAEAC 3 L AS SR A R

T A, W AT (T T AR R
O AR (ke X, Hk. AR, SiERE =
AINH, FEFRCRT MR RN, AT R sE R
Biln, ®E ORI T R SF AR A I R “les
quatre animaux symboliques (I'oiseau vermillon, la tortue noire,
le dragon d'azur et le tigre blanc) qui gardent les quatre points
cardinaux dans la cosmologie chinoise” o XS & LG8 A =
B, OREE A TR AR AR AR

Z RGN A — TR AR R I E e, Wb EE Py
SSEERUN ECRNE,  RARAEF SO PTG, F 51 KT
g, EMMFERAE FN, BHCESRHIMFEE
BT, AU RSSO, B ORIESCIE B RS0
IR S RHE R ROV

(=) ZBr4ERYIE RIS R R

2 BRAE P AR RAR PR AR A, ([E e TE T %
CREREIE “HR” Binid . #Ez, AMEEF NSO
OB EIN, B SCARESCIL U (4 SO R, BE
A4 AT TR

B AR S IR E RN IR S5 TR I ZC iR B 1 TR
HNE BRI . (RHESORINDR; AAREIE SRR, (2
BEFRAZ; A R ARRE B IR FROAE], AN H REDRR
WA T 22 5. BN, b R I R L N S A v il )
FOMRRSRE, PR e A R TR S

fascinant des fresques de Koguryo, v é ritables fen é tres sur la

“Plongez dans l'univers

vie quotidienne d'un royaume disparu” ; Ti2FEARN BN T2
Ty, WARR SRR, A R AR

datant du V® au VI® siécle, sont r é parties dans 36 tombes a

“Les fresques de Koguryo,

peintures dans la r é gion de Ji’ an et repr é sentent des sc & nes
de la vie quotidienne, des croyances religieuses et des motifs
d é coratifs”

ZACAHNE SR A PR B B TR IR AT T E R
JeREATT R A, N HwawWT . KALRES” %
W&z BENAIRE . L “KAWLRE” I, HEE

Copyright © This Work is Licensed under A Commons Attribution-Non Commercial 4.0 International License. | 129



ZALEASS | CULTURAL RESEARCH

N “la coutume de la cueillette de ginseng dans les montagnes
Changbai” , XMELMEIAHCHRE, #& M AT G E,
YIRS AR — T ihs), TR aEM, EE, 5%
S A TS, W% N “La coutume de la cueillette
traditionnelle de ginseng dans les montagnes Changbai, qui ne se
r & duit pas a une simple activit & é conomique et qui constitue
un syst e me complet de croyances, de r & gles morales, de
techniques sp é cialis é es et de langage professionnel, transmise
de générationen génération” o

i TM@%IM%W%MDW&£$ BTN
(i &k W ), mEEE “vieux” AR L, ik
‘EMm”%#%ﬁﬁlﬁﬁoﬁ?MW%ﬁ\m%
SAOSEFHOCE, MU A ERIE, MR EIRE SOl F s
M, RSO ESZ ST

“« i
F “maitre

M. BUEZRENIERREZ:
TREE

SHIDASHFL

BISCEEFASTIESN 4 e, MIEF4E. Uk
#i . RIRAE=A B RGO T IBA L Ry STETEFEN )
TR SRR BN, 7R T IR B AR AT R A AT i 2 2
TESCBISCA B SRS IE . 2RT, B A SR AL AL S SO 2
HMES . CWSAPRIER, B R AETHRRIE ., (EHFEN 55208
ARSI IR N Z . I, AR RAS U VAT A
JE IR SOR B, TR AR AR SRR A AR REE N, M2 R
H. ZEESNERER, LBBFESHRRENISVES BT
TEER,
(—) XEAENEBESEBES
Xﬁﬁﬁ%§$§%ﬁ%ﬁomﬁwﬁ@ RN A
RS Al BB ANRE 1%, 7T VR R R AR AT B Al S
F, EYouTube Facebook & [H R & KA, SCEL “nfl WREpAT
WEORCR . FLEZ AR R R T 2R, iRk
RN, WSO
(Z) FemsINEIERE
LR RSO J 7= AT SR S A ik, RSO
(XA BV SETN) RSHukEsE K Re U=
B, IRWESNE T B BB R I . X — SOE Rl E
HY TR ROR (5 EIERG S FB B A, DA IR K 7 SR
BRG], SR AR DT SRR Ty, S EA
2T

TERE TS ﬁmﬁmuﬁmﬁ%,wﬁﬁiﬁ@m%
%Mﬁﬁi{ﬁ§wfﬂ
) #F A SRR EE
%?Aiﬁﬁﬁ&@i%%%ﬁ%@ﬂﬁ?%%ﬁoﬁ?w
+E BRSNS S h I 2 B, F = Ao I A
M3 7 BB BB A2 A T —— W AE L BB 5
W CWET TR, FEREREERL, XRiRR
WA BT TSR BN —iE, thoh, AN T%RE
HE RIS R AR R TR SO, BCE T
SR RAG SR TE R R R, BURRIB S AT IOR,
N BAR AT & T = R
(M) EFrEESHTREER
LTEESE P ERE I T, —JrH, BeaERSC
WA S Etezsp B X E R | RS TS SLiissl, PISC
AR FH RIS R S5 —T7H, R AL Bk B 5l
FESZ AT IR, SRR e E R N AT A, SRS
A5 B AR EARIS S IR AERE

TG
o

h. #ig

AN SRIRS IS, MRS, SO, ZChrsk
BN T BT RAGSTICE B IG5 1% IR, P9
HPUTEE: B—, BRIV, AAZRIE
SERIE DTSRG . IR A AR R R R SRR, ik
EIFENRA T FEE R, WAPRER. B, EIRTHE, &
TR R GRS . RIEEEZE T TR KRS ML R B, 33

TR H AORISCAZERL, AR, w2 )
BTN, =, FESCHE, IR aS i, HaEE,
SRl R SO SRR, RS
SR WSRP, B, bR, ST ERNFE
FHY ZARVEANE 25, WIRAEPR SRR, #RFEL
SCBTUATIRE. S0, WAL BRGSO ITATE (%1% Ny el s 4
SORHIE, RHAZEASERE, RifNE . Mr ASCEZITRE,
SRR IR FR . RITSATAE—E RN, A SOREAT R
Bz T IAR S, AKTTNHEFHE AR, B
BRI EETT AR . IR TE 2T 58 5 M SE BB R I — 40,
SIS T BAG SRR IR AR, S TR RSO A 1 B R 2
2%,

N

=

[WAPEH  AEASRIRSE: HA ISR (M)At « 5 A3 2013
[2] AL A ASTEEAE T L RAA S BEIFS (1] IR DT 530 ,2023(8):
[31E28 . A ASTREA R I AT AR SCORINE e (D) ARt |, 2024(6): 175-177.

[ FEHF AR T (AR RIASCAHIAZGERE ). hIE BRI ,202506): 219-221.
[B] FEICH AR N R R SCISEE SRS (). FHIREITST ,2016(4): 191-193.

[BIBUIARA . A AR N S MRS RSN S RIFEAR ] A1 ,2024(15): 76-78.

[7VEBR . 75 bR AR SO NS R P SCIE I PR RIRIAIFST (7). A2 A 1 ,2025(12): 94-96.

[BUAIET . A ZBHENL A T RA SO B S RBIRTFE (). s - £ ,202317): 61-63.

130 | Copyright © This Work is Licensed under A Commons Attribution-Non Commercial 4.0 International License.



	生态翻译学视域下通化集安民俗文化的法语译介与传播研究

